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Michael Kleinbongartz

Die nachstehenden Hinweise wurden auf Basis einer Risikoanalyse festgelegt. Diese Risikoanalyse wurde am 31.01.2024 von der Geschaft-
sleitung der Kleinbongartz & Kaiser oHG verabschiedet. Da unsere Produkte standig verbessert werden, behalten wir uns das Recht auf
Anderungen vor.

WARNUNG: Vor Inbetriebnahme sind samtliche Sicherheitshinweise und Produktinformationen aufmerksam zu lesen.
Immer alle Teile auf mégliche Benutzungs- oder Transportschaden kontrollieren.

The following information was determined on the basis of a risk analysis. This risk analysis was approved by the management of
Kleinbongartz & Kaiser oHG on 31.01.2024. As our products are constantly being improved, we reserve the right to make changes.
WARNING: Read all safety instructions and product information carefully before commissioning!

Always check all parts for possible usage or transportation damage.

CnepHaTa nHdOpMaLVA e onpe/ieNeHa Bb3 OCHOBA Ha aHann3 Ha pucka. To3v aHanu3 Ha pucka 6elue ofo6peH OT PbKOBOACTBOTO Ha
Kleinbongartz & Kaiser oHG Ha 31 aHyapw 2024 1. Tbi1 KaTo HalUTe NPOAYKTU HENPEKbCHATO Ce YCbBbPLIEHCTBAT, HUEe CU 3ana3Bame
npaBoToO fla NPaBM NPOMEHMN.

NPEAYMPEXAEHWUE: NMpoyeTeTe BHMMATENHO BCUYKUN MHCTPYKLMUK 3a 6e3onacHOCT n nHGopmauua 3a NpoayKTa, Npeau Aa rm
BbBejieTe B eKcnnoataumal Bunarn npoeepABaiite BCMUYKM 4acTy 3a Bb3MOXKHI NOBPeAN Npu ynoTpeba uam TpaHcnopTmpane.

De fglgende oplysninger blev fastlagt pa grundlag af en risikoanalyse. Denne risikoanalyse blev godkendt af ledelsen i Kleinbongartz &
Kaiser oHG den 31. januar 2024. Da vores produkter hele tiden forbedres, forbeholder vi os ret til at foretage aendringer.

ADVARSEL: Lees alle sikkerhedsinstruktioner og produktinformationer omhyggeligt for ibrugtagning!

Kontrollér altid alle dele for mulige brugs- eller transportskader.

Riskianalutsi alusel maarati kindlaks jargmine teave. Selle riskianalusi kiitis Kleinbongartz & Kaiser oHG'i juhtkond heaks 31. jaanuaril
2024. Kuna meie tooteid tdiustatakse pidevalt, jatame endale 6iguse teha muudatusi.

HOIATUS: Enne kasutuselevotmist lugege hoolikalt Iabi koik ohutusjuhised ja tootekirjeldus!

Kontrollige alati koiki osi véimalike kasutus- voi transpordikahjustuste suhtes.

Seuraavat tiedot méaaritettiin riskianalyysin perusteella. Kleinbongartz & Kaiser oHGin johto hyvéksyi riskianalyysin 31. tammikuuta 2024.
Koska tuotteitamme kehitetdan jatkuvasti, piddtdimme oikeuden muutoksiin.

VAROITUS: Lue kaikki turvallisuusohjeet ja tuotetiedot huolellisesti ennen kdyttéonottoa!

Tarkasta aina kaikki osat mahdollisten kaytto- tai kuljetusvaurioiden varalta.

Les indications ci-dessous ont été définies sur la base d’'une analyse des risques. Cette analyse des risques a été approuvée le 31.01.2024
par la direction de Kleinbongartz & Kaiser oHG. Nos produits étant constamment améliorés, nous nous réservons le droit de les modifier.
AVERTISSEMENT : avant la mise en service, lire attentivement toutes les consignes de sécurité et les informations sur le produit !
Toujours vérifier que toutes les piéces ne présentent pas de dommages dus a l'utilisation ou au transport.

Ot akohoubeg mMAinpogopieg kabBopiotnkav Bacet avaluong Kivduvou. H ev A\oyw avaluon kivduvou eykpibnke amo tn Stoiknon tng
Kleinbongartz & Kaiser oHG oTi¢ 31 lavouapiou 2024. KaBw¢ Ta mpoiévTa pag BEATIVOVTAL OUVEXWE, S1aTNPOUKE To SiKaiwa va KAVOUHE
alayég.

MPOEIAOMOIHIH: AlaBAcTe MTPOTEKTIKA OAEC TIG 08NYiec aopaleiag Kat TIC TANPOPOpPieg MPOIdVTOG TpLV amod Tn Béon o€ Aeitoupyia!
EANéyxete mavrote OAa ta e§aptripata yia moavég {npiég amd tn Xxprion f Tn petagopd.

Sljedece informacije temeljene su na analizi rizika. Ovu analizu rizika odobrila je uprava Kleinbongartz & Kaiser oHG 31. sije¢nja 2024.
Buduci da se nasi proizvodi stalno poboljsavaju, zadrzavamo pravo izmjena.

UPOZORENVJE: Prije uporabe pazljivo pro¢itajte sve sigurnosne upute i informacije o proizvodu!

Uvijek provjerite sve dijelove zbog mogucih ostecenja tijekom uporabeili transporta.

Le seguenti informazioni sono state determinate sulla base di un‘analisi dei rischi. Tale analisi dei rischi & stata approvata dalla direzione
di Kleinbongartz & Kaiser oHG il 31 gennaio 2024. Poiché i nostri prodotti vengono costantemente migliorati, ci riserviamo il diritto di
apportare modifiche.

AVVERTENZA: Leggere attentamente tutte le istruzioni di sicurezza e le informazioni sul prodotto prima della messa in funzione!
Controllare sempre tutte le parti per verificare eventuali danni dovuti all’'uso o al trasporto.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HAMMER

SAFETY INSTRUCTIONS FOR HAMMERS | UHCTPYKLIUW 3A BE3OMACHOCT HA YYKOBE | SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR HAMRE | HAAMRITE OHUTUSJUHISED | TURVALLISUUSOHJEET VASARALLE | CONSIGNES DE SECURITE POUR LES MARTEAUX | OAHI'IEZ AX®AAEIAZ FA ZOYPIA | SIGURNOSNE UPUTE ZA CEKICE | ISTRUZIONI
DI SICUREZZA PER MARTELLI | PLAKTUKY SAUGOS INSTRUKCIJOS | DROSIBAS NORADIJUMI AMURIEM | VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HAMERS | INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE MEOTKOW | INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA MARTELOS | INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU CIOCANE | SAKERHETSANVISNINGAR
FORHAMMARE | BEZPECNOSTNE POKYNY PRE KLADIVA | VARNOSTNA NAVODILA ZA KLADIVA | INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA MARTILLOS | BEZPECNOSTNI POKYNY PRO KLADIVA | BIZTONSAGI UTASITASOK KALAPACSOKHOZ | CEKIGLER IGIN GUVENLIK TALIMATLARI | MHCTPYKLUW NO BE3OMACHOCTU A1 MONOTKOB

BEZLIH|NIY—DRELDIEFEE

Siinformacija buvo nustatyta remiantis rizikos analize. Si rizikos analize 2024 m. sausio 31d. patvirtino Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadovybé. Kadangi masy produktai nuolat tobulinami, pasiliekame teise daryti pakeitimus.

ISPEJIMAS: prie$ pradédami eksploatuoti atidziai perskaitykite visas saugos instrukcijas ir informacija apie gaminj!

Visada patikrinkite visas dalis, ar jos néra pazeistos naudojant arba transportuojant.

—

Pamatojoties uz riska analizi, tika noteikta 3ada informacija. o riska analizi 2024. gada 31. janvari apstiprinaja Kleinbongartz & Kaiser oHG
vadiba. Ta ka masu produkti tiek pastavigi pilnveidoti, més paturam tiesibas veikt izmainas.

BRIDINAJUMS: Pirms nodosanas ekspluatacija rapigi izlasiet visus drosibas noradijumus un informaciju par izstradajumu!

Vienmér parbaudiet visas detalas, vai tas nav bojatas lietojot vai transportéjot.

De volgende informatie is vastgesteld op basis van een risicoanalyse. Deze risicoanalyse is op 31 januari 2024 goedgekeurd door het
management van Kleinbongartz & Kaiser oHG. Aangezien onze producten voortdurend worden verbeterd, behouden wij ons het recht
voor om wijzigingen aan te brengen.

WAARSCHUWING: Lees alle veiligheidsinstructies en productinformatie zorgvuldig door voordat u het apparaat in gebruik neemt!
Controleer altijd alle onderdelen op mogelijke gebruiks- of transportschade.

Ponizsze informacje zostaty okreslone na podstawie analizy ryzyka. Analiza ryzyka zostata zatwierdzona przez zarzad Kleinbongartz &
Kaiser oHG w dniu 31 stycznia 2024 r. Poniewaz nasze produkty sa stale ulepszane, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian.
OSTRZEZENIE: Przed uruchomieniem nalezy uwaznie przeczytac wszystkie instrukcje bezpieczeristwa i informacje o produkcie!
Zawsze sprawdzaj wszystkie czesci pod katem mozliwych uszkodzen podczas uzytkowania lub transportu.

As informagoes seguintes foram determinadas com base numa analise de risco. Esta anélise de risco foi aprovada pela direcao da Kleinbongartz & Kaiser
oHG em 31de janeiro de 2024. Uma vez que 0s nossos produtos estao constantemente a ser melhorados, reservamo-nos o direito de efetuar alteragoes.
AVISO: Leia atentamente todas as instru¢des de seguranga e informagoes sobre o produto antes de o colocar em funcionamento!
Verificar sempre todas as pegas quanto a possiveis danos de utilizagao ou de transporte.

Urmatoarele informatii au fost stabilite pe baza unei analize a riscurilor. Aceasta analiza de risc a fost aprobatéa de conducerea Kleinbon-
gartz & Kaiser oHG la 31ianuarie 2024. Deoarece produsele noastre sunt imbunatatite in mod constant, ne rezervam dreptul de a face
modificari.

AVERTISMENT: Cititi cu atentie toate instructiunile de siguranta si informatiile despre produs inainte de punerea in functiune!
Verificati intotdeauna toate piesele pentru eventuale deteriorari cauzate de utilizare sau transport.

Nasledujtice informacie boli stanovené na zéklade analyzy rizik. Tuto analyzu rizik schvalilo vedenie spolo¢nosti Kleinbongartz & Kaiser
0oHG 31. januara 2024. KedZe nase produkty sa neustale zdokonaluju, vyhradzujeme si pravo na zmeny.

VAROVANIE: Pred uvedenim do prevadzky si pozorne precitajte vietky bezpeénostné pokyny a informacie o vyrobku!

Vzdy skontrolujte vietky diely z hladiska mozZného poskodenia pri pouzivani alebo preprave.

Naslednje informacije so bile dolo¢ene na podlagi analize tveganja. To analizo tveganja je 31. januarja 2024 potrdilo vodstvo druzbe
Kleinbongartz & Kaiser oHG. Ker se nasi izdelki nenehno izboljsujejo, si pridrzujemo pravico do sprememb.

OPOZORILO: Pred zagonom natanéno preberite vsa varnostna navodila in informacije o izdelku!

Vedno preverite vse dele zaradi morebitnih poskodb pri uporabi ali prevozu.

Foljande information har faststéllts pa grundval av en riskanalys. Denna riskanalys godkéndes av ledningen for Kleinbongartz & Kaiser
oHG den 31januari 2024. Eftersom vara produkter sténdigt forbattras forbehaller vi oss ratten att géra éndringar.

VARNING: Las alla sakerhetsanvisningar och all produktinformation noggrant fére idrifttagning!

Kontrollera alltid alla delar med avseende pa eventuella anviandnings- eller transportskador.

La siguiente informacion se determind sobre la base de un anélisis de riesgos. Este andlisis de riesgos fue aprobado por la direccion de
Kleinbongartz & Kaiser oHG el 31 de enero de 2024. Dado que nuestros productos se mejoran constantemente, nos reservamos el derecho
arealizar cambios.

ADVERTENCIA: jLea atentamente todas las instrucciones de seguridad y la informacion sobre el producto antes de la puesta en
servicio! Compruebe siempre todas las piezas para detectar posibles dafos de uso o de transporte.

Nésledujici informace byly stanoveny na zakladé analyzy rizik. Tato analyza rizik byla schvalena vedenim spole¢nosti Kleinbongartz &
Kaiser oHG dne 31. ledna 2024. Vzhledem k tomu, Ze se nase produkty neustale zdokonaluji, vyhrazujeme si pravo na zmény.
VAROVANI: Pied uvedenim do provozu si pe¢livé pire¢téte viechny bezpeénostni pokyny a informace o vyrobku!

Vzdy zkontrolujte viechny dily z hlediska mozného poskozeni pfi pouzivani nebo pfepravé.
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A kdvetkezé informacidkat kockazatelemzés alapjan hataroztak meg. Ezt a kockazatelemzést a Kleinbongartz & Kaiser oHG vezetésége
2024. januar 31-én hagyta jova. Mivel termékeinket folyamatosan fejlesztjik, fenntartjuk a véltoztatasok jogat.

FIGYELMEZTETES: Uzembe helyezés el6tt figyelmesen olvassa el az 6sszes biztonsagi utasitast és termékinformaciot!

Mindig ellenérizze az 6sszes alkatrészt az esetleges hasznalati vagy szallitasi sériilések szempontjabdl.

Asagidaki bilgiler bir risk analizi temelinde belirlenmistir. Bu risk analizi 31 Ocak 2024 tarihinde Kleinbongartz & Kaiser oHG yonetimi
tarafindan onaylanmustir. Urlinlerimiz stirekli olarak gelistirildiginden, degisiklik yapma hakkimizi sakli tutariz.

UYARI: Devreye almadan 6nce tiim giivenlik talimatlarini ve iiriin bilgilerini dikkatlice okuyun!

Tiim pargalari olasi kullanim veya nakliye hasarlarina karsi daima kontrol edin.

MpuBeAeHHanA HUXe NHPopMaLMA Gbina onpeaeneHa Ha OCHOBE aHann3a PUCKOB. DTOT aHaNN3 PUCKOB GbiN yTBEPXKAEH PYKOBOACTBOM
komnaHuu Kleinbongartz & Kaiser oHG 31 AHBaps 2024 roaa. lMockonbKy Halla NPoAYKLUMA NOCTOAHHO COBEPLUEHCTBYETCA, Mbl OCTaBAEM
3a co60i1 NPaBO BHOCUTb M3MEHEHNA.

BHUMAHMWE: Nepen BBOAOM B SKCMyaTaLnio BHUMaTebHO NPoYnTaiiTe BCe MHCTPYKLMK No 6@30nacHoCcTy 1 nHpopmaumio o
npoaykre! Bceraa nposepsiiTe Bce feTany Ha npeMeT BO3MOXXHbIX MOBPEXAEHWNI NPU NCMNONb30BaHNN NN TPAHCNOPTUPOBKe.
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1. Personliche Schutzausriistung tragen

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignete personliche Schutzaus-
rustung tragen, einschlieBlich Schutzbrille, Handschuhe und
Sicherheitsschuhe, um Verletzungen zu vermeiden.
2.Betriebsanleitung lesen

Lesen und befolgen Sie die Betriebsanleitung des Werkzeugs
sorgfaltig, um die korrekte Handhabung zu gewéhrleisten.

3. Werkstiick sicher fixieren
Sorgen Sie dafir, dass das Werksttick vor Beginn des Abziehvor-
gangs fest und stabil fixiert ist, um ein Verrutschen zu verhindern.

4.Wahl des richtigen Werkzeugs
Wahlen Sie den passenden Hammer fiir die jeweilige Anwendung
aus, um eine effektive und sichere Nutzung zu gewéhrleisten.

5.Bel enzen einhal
Achten Sie darauf, die vom Hersteller angegebenen Belastungs-
grenzen des Werkzeugs nicht zu tiberschreiten, um Beschadigun-
gen und Verletzungen zu vermeiden.

6. RegelmiBige Wartung durchfiithren

Uberpriifen Sie das Werkzeug regelméaBig auf Abnutzung oder
Beschadigungen und fiihren Sie erforderliche Wartungsarbeiten
durch,umdie Sicherheit zu gewahrleisten.

7.Sicherer Arbeitsbereich

Halten Sie den Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen,
um Stolperfallen und Unfélle zu vermeiden. Vergewissern Sie
sich, dass gentigend Platz vorhanden ist, um sicher zu arbeiten.
8. Sichere Aufbewahrung

Lagern Sie das Werkzeug ordnungsgeméf an einem trockenen
und sicheren Ort, um Beschadigungen zu vermeiden.

9. Vermeidung von unzuldsslichen Hilfsmitteln

Verwenden Sie das Werkzeug nicht mit unzuldsslichen Hilfsmit-
teln, um eine Uberlastung zu vermeiden, die zu einem Versagen
des Werkzeugs fiihren kann.

10. Ergonomische Kérperhaltung einnehmen

Achten Sie auf eine ergonomische Kérperhaltung, um kérperlichen
Belastungen und Verletzungen vorzubeugen.

1. Wear personal protective equipment
Ensure that you wear suitable personal protective equipment,
including safety goggles, gloves and safety shoes, to avoid injury.

2.Read the operating instructions
Read and follow the tool’s operating instructions carefully to
ensure correct handling.

3. Securely fix the workpiece
Ensure that the workpiece is firmly and stably secured before
starting the stripping process to prevent it from slipping.

4. Choosing the right tool
Select the right slide hammer for the respective application to
ensure effective and safe use.

5.0bserve the load limits
Be careful not to exceed the tool’s load limits specified by the
manufacturer to avoid damage and injury.

6. Carry out regular maintenance
Periodically inspect the tool for wear or damage and perform
necessary maintenance to ensure safety.

7. Safe working area

Keep the work area clean and free of obstacles to avoid tripping
hazards and accidents. Make sure that there is enough space to
work safely.

8.Safe storage

Store the tool properly in a dry and safe place to avoid damage.

9. Avoidance of unauthorized aids
To avoid overloading, which may result in tool failure, do not use
the tool with improper accessories.

10. Adopt an ergonomic posture
Make sure you adopt an ergonomic posture to prevent physical
strain and injuries.

1. HoceTe nu4Hu npeAnasHmn cpeacTsa

YBepere ce, e HOCUTE NOAXOAALN NNYHM NPEANa3HN CPEACTBA,
BKNIOUYMTENHO NpeanasHu ounna, pbKasmum n O6yBKVI, 3apja
n3berHeTe HapaHABaHe.

2.TpoueTeTe MHCTPYKLUMNTE 3a eKCNnoaTayna

ﬂpoueTeTe n CHERBBVITE BHUMATENTHO MHCTPYKUUNTE 3a paﬁoTa
Ha UHCTPYMEHTa, 3a la OCUrypuTe NpasunHa pabora.

3. CurypHo puKcnpaHe Ha geTaiina

YBepere ce, ye eTalNbT € 34PaBo W CTabUNHO 3aKpeneH, npeau
Na 3anoyHeTe NpoLieca Ha OTCTpaHABaHe Ha M30N1aLmATa, 3a Aa
npeaoTepaTuTe U3Nb3BaHETO My.

4.360p Ha NOAXOAALY UHCTPYMEHT

N36epeTe NpaBUIHUA UyK 33 CbOTBETHOTO NPUNOXKEHNE, 3a la
ocurypute edpeKTBHa 1 6e3onacHa ynotpeba.

5.C iTe orp. TasaHa

Bi iTe fa He np Te orp Ta 3a HaTOBapBaHe
Ha NHCTPYMeHTa, NOCOYeHM OT NPON3BOANTENS, 3a Aa n3berHeTe
noBpeaa 1 HapaHABaHe.

6. N3BbpluBaHe Ha peOBHa NOAAPbXKKA

MepuoanYHO NPOBEPABaliTe MHCTPYMEHTa 3a U3HOCBaHE UMK
nospefia v U3BbPLIBaNTe Heo6XoAMMaTa NoAAPbKKA, 3a Aa
rapaHTuparte 6e3onacHoCcTTa.

7.be3onacHa pa6oTHa 30Ha

Moaabpxaiite paboTHaTa 30Ha YncTa U cBobofHa OT
NpenATcTBIA, 3a Aa n3GerHeTe ONacHOCTY OT CbBaHe U
370M0NyKN. YBepeTe Ce, Ye MMa J0CTaTbyHO NPOCTPaHCTBO 3a
6e3onacHa pabora.

8. be3onacHo cbXxpaHeHune

CbXxpaHsABailTe UHCTPyMeHTa NPaBUIIHO Ha CyXo 1 6e3onacHo
MACTO, 3a Aa n3berHete nospeja.

9. U36arBaHe Ha HepaspeLweH NoMoL

3a fja u3berHeTe npeToBapBaHe, KOETO MOXe fla loBefie A0
nospeja Ha UHCTPYMEHTa, He n3nonsgaiTe VHCTpYyMeHTa C
HEenoAXOAALM NPUHAANEXHOCTH.

10. MpnemaHe Ha eProHOMUYHA CTOMNKA

YBepeTe ce, Yye CTe 3aeNn eproHoMnyHa no3a, 3a fa
npepoTBpaTMTe GUINYECKO HAaTOBAPBaHE U HAPaHABaHUA.

1. Brug personlige vaernemidler
Serg for at baere passende personlige vaernemidler, herunder
sikkerhedsbriller, handsker og sikkerhedssko, for at undga skader.

2. Lees betjeningsvejledningen
Laes og felg vaerktejets betjeningsvejledning omhyggeligt for at
sikre korrekt handtering.

3. Fastgor arbejdsemnet forsvarligt
Serg for, at arbejdsemnet sidder godt og stabilt fast, for du starter
afisoleringsprocessen, sa det ikke glider.

4.Valg af detrigtige vaerktgj
Veelg den rigtige glidehammer til den pagaeldende opgave for at
sikre effektiv og sikker brug.

5.0verhold belastningsgranserne

Veer forsigtig med ikke at overskride veerktgjets belastnings-
graenser specificeret af producenten for at undga skader og
kvaestelser.

6. Udfor reg ig vedligeholdel

Efterse vaerktojet med jaevne mellemrum for slid eller beskadi-
gelse, og udfer ngdvendig vedligeholdelse for at sikre sikker-
heden.

7.Sikkert arbejdsomrade

Hold arbejdsomradet rent og fri for forhindringer for at undga
snublefare og ulykker. Serg for, at der er plads nok til at arbejde
sikkert.

8. Sikker opbevaring

Opbevar veerktgjet korrekt pé et tert og sikkert sted for at undga
beskadigelse.

9.Undgaéelse af uautoriserede hjelpemidler
For at undgé overbelastning, hvilket kan resultere i veerktojsfejl,
ma du ikke bruge vaerktgjet med forkert tilbehor.

10. Indtag en ergonomisk arbejdsstilling
Serg for at indtage en ergonomisk arbejdsstilling for at forebygge
fysisk belastning og skader.
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1. Kandke isikukaitsevahendeid
Vigastuste véltimiseks kandke sobivaid isikukaitsevahendeid,
sealhulgas kaitseprille, kindaid ja turvajalatseid.

2.Lugege kasutusjuhendit
Lugege ja jargige hoolikalt tooriista kasutusjuhendit, et tagada
Gige kasitsemine.

3. Kinnitage toorik kindlalt.
Enne eemaldamise alustamist veenduge, et toorik oleks kindlalt
ja stabiilselt kinnitatud, et valtida selle libisemist.

4. Oige tooriista valimine
Tohusa ja ohutu kasutamise tagamiseks valige vastavale raken-
dusele sobiv liugvasar.

5.Jargige koormuspiiranguid
Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks olge ettevaatlik, et te ei
uletaks tootja maaratud to6riista koormuspiiranguid.

6. Viige ldbi korrapédrane hooldus
Kontrollige té6riista perioodiliselt kulumise voi kahjustuste
suhtes ning tehke ohutuse tagamiseks vajalikku hooldust.

7. Turvaline tédala

Hoidke to6ala puhtana ja takistusteta, et véltida komistamisohte
ja onnetusi. Veenduge, et ohutuks té6tamiseks on piisavalt
ruumi.

8. Turvaline ladustamine

Kahjustuste valtimiseks hoidke to6riista korralikult kuivas ja
turvalises kohas.

9.Lubamatute abivahendite véltimine
Ulekoormamise véltimiseks, mis véib pohjustada toériista rikke,
arge kasutage tooriista koos sobimatute tarvikutega.

10. Votta vastu ergonoomiline kehahoiak
Veenduge, et kasutate ergonoomilist kehahoiakut, et véltida
fuusilist koormust ja vigastusi.

1. Kdyta henkilokohtaisia suojavarusteita

Varmista, ettd kdytat sopivia henkilokohtaisia suojavarusteita,
kuten suojalaseja, suojakasineitd ja turvakenkia, jotta valtyt
loukkaantumisilta.

2.Lue kdyttoohjeet

Lue ja noudata ty6kalun kdyttoohjeita huolellisesti varmistaakse-
si oikean kasittelyn.

3. kiinniti tyskappale tuk i

Varmista, ettd tyokappale on tukevasti ja vakaasti kiinnitetty en-
nen kuorintaprosessin aloittamista, jotta se ei paase liukumaan.

4. Oikean tyokalun valinta
Valitse oikeanlainen liukuvasara kulloiseenkin kayttotarkoituk-
seen tehokkaan ja turvallisen kdyton varmistamiseksi.

5. Huomioi kuormitusrajat
Varo ylittamasta valmistajan maarittelemia tyokalun kuormitus-
rajoja vaurioiden ja loukkaantumisten valttamiseksi.

6. Suorita sdannoéllinen huolto

Tarkista tyokalu saannéllisesti kulumisen tai vaurioiden varalta ja
suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet turvallisuuden varmista-
miseksi.

7. Turvallinen tyoskentelyalue

Pida ty6alue puhtaana ja esteettdmana kompastumisvaaran ja
onnettomuuksien valttamiseksi. Varmista, ettd sielld on riittavasti
tilaa turvalliseen tyoskentelyyn.

8. Turvallinen varastointi

Sailyta tyokalu kunnolla kuivassa ja turvallisessa paikassa vauri-
oiden valttamiseksi.

9. Hyvaksymattomien tukien vélttaminen

Ala kayta tyokalua sopimattomien lisévarusteiden kanssa, jotta
valtytdan ylikuormituksesta, joka voi johtaa ty6kalun rikkou-
tumiseen.

10. Ottakaa ergonominen asento
Varmista, ettd omaksut ergonomisen asennon fyysisen rasituk-
sen javammojen valttamiseksi.

1. Porter un équipement de protection individuelle

Veillez a porter un équipement de protection individuelle ap-
proprié, notamment des lunettes de protection, des gants et des
chaussures de sécurité, afin d'éviter toute blessure.

2.Lirele mode d’emploi

Lisez et suivez attentivement le mode d’emploi de |'outil pour
garantir une manipulation correcte.

3. Fixer la piece de maniére siire

Veillez a ce que la piéce a usiner soit fixée fermement et de
maniére stable avant de commencer le processus de pelage afin
d'éviter qu’elle ne glisse.

4. Choisir le bon outil

Choisissez le marteau-pilon adapté a l'application concernée
pour garantir une utilisation efficace et sire.

5.Respecter les limites de charge
Veillez a ne pas dépasser les limites de charge de I'outil spécifiées
par le fabricant pour éviter tout dommage ou blessure.

6. Effectuer un entretien régulier

Inspectez périodiquement I'outil pour déceler toute usure ou
tout dommage et effectuez I'entretien nécessaire pour garantir
la sécurité.

7.Une zone de travail sire

Maintenez la zone de travail propre et libre de tout obstacle afin
d'éviter les risques de trébuchement et les accidents. Assurez-vous
qu'ily a suffisamment d'espace pour travailler en toute sécurité.
8.Rangement en toute sécurité

Rangez |'outil correctement dans un endroit sec et sir pour éviter
toutdommage.

9. Eviter l'utilisation d’accessoires non autorisés
Pour éviter une surcharge, qui pourrait entrainer une panne de
I'outil, n'utilisez pas I'outil avec des accessoires inappropriés.

10. Adopter une posture ergonomique
Veillez a adopter une posture ergonomique afin de prévenir les
contraintes physiques et les blessures.

1. Dopate eE0MMIOHO ATOUIKNAG TPpOCTAGIAG

BeBaiwbeite 0Tt popATe TOV KATAAANAO ATOHIKO TTPOCTATEUTIKO
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1. Ind: e i dispositivi di pr personale

Assicurarsi di indossare un adeguato equipaggiamento di pro-
tezione personale, compresi occhiali di sicurezza, guanti e scarpe
di sicurezza, per evitare lesioni.

2.Leggere le istruzioni per I'uso

Leggere e seguire attentamente le istruzioni per I'uso dell’uten-
sile per garantirne un corretto utilizzo.

3.Fissare saldamente il pezzo in lavorazione
Prima di iniziare il processo di sverniciatura, assicurarsi che il pez-
zo sia fissato saldamente e in modo stabile per evitare che scivoli.

4. Scelta dell’'utensile giusto
Per garantire un uso efficace e sicuro, scegliete il martello a slitta
pit adatto alla vostra applicazione.

5.Rispettare i limiti di carico
Fare attenzione a non superare i limiti di carico dell’'utensile
specificati dal produttore per evitare danni e lesioni.

6. Eseguire una manutenzione regolare

Ispezionare periodicamente |'utensile per eventuali segni di
usura o danni ed eseguire la manutenzione necessaria per
garantirne la sicurezza.

7. Area dilavoro sicura

Mantenere I'area di lavoro pulita e priva di ostacoli per evitare
rischi di inciampo e incidenti. Assicurarsi che ci sia spazio suffi-
ciente per lavorare in sicurezza.

8.Conservazione sicura

Conservare correttamente lo strumento in un luogo asciutto e
sicuro per evitare danni.

9. Evitare l'utilizzo di ausili non autorizzati
Per evitare il sovraccarico, che potrebbe causare guasti allo stru-
mento, non utilizzare lo strumento con accessori inadeguati.

10. Adottare una postura ergonomica
Assicuratevi di adottare una postura ergonomica per evitare
sforzi fisici e lesioni.

1. Nosite osobnu zastitnu opremu

Obavezno nosite odgovarajucu osobnu zastitnu opremu ukl-
izbjegli ozljede.

2. Proditajte upute za uporabu

Pazljivo procitajte i slijedite upute za uporabu alata kako biste
osigurali ispravno rukovanje.

3. Sigurno uévrstite izradak
Prije pocetka postupka skidanja, provjerite je li obradak ¢vrsto i
stabilno fiksiran kako biste sprijecili klizanje.

4. 0dabir pravog alata
Odaberite pravi klizni ¢eki¢ za odgovarajucu primjenu kako biste
osigurali u¢inkovitu i sigurnu upotrebu.

5.Pridrzavajte se ogranicenja opterecenja
Pazite da ne prekoracite ograni¢enja opterecenja alata koje je

naveo proizvodac kako biste izbjegli ostecenja i ozljede.

odr

6.Obavljaj d
o Jajter )
Povremeno pregledajte alat zbog istrosenosti ili ostecenjai
obavite potrebno odrzavanje kako biste osigurali sigurnost.

7.Sigurno radno podruéje
Odrzavajte radno podrugje cistim i slobodnim od prepreka kako
biste izbjegli opasnosti od spoticanja i nezgode. Provjerite ima li
dovoljno prostora za siguran rad.
8. Sigurno skladistenje
Pravilno pohranite alat na suho i sigurno mjesto kako biste
izbjegli ostecenja.
9. 1zbj je neprikladnih 1

- ) P
Kako biste izbjegli preopterecenje, koje moze rezultirati kvarom
alata, nemojte koristiti alat s neodgovarajucim priborom.

10.2 ite erg ki polozaj
Odrzavajte ergonomski polozaj kako biste sprijecili fizicki napor i
ozljede.

1. Lietojiet individualos aizsardzibas lidzek]
Lai izvairitos no traumam, lietojiet piemérotus individualos
aizsardzibas lidzek|us, tostarp aizsargbrilles, cimdus un aizsar-
gapavus.

2. 1zlasiet lietosanas instrukciju

Uzmanigi izlasiet un ievérojiet instrumenta lietosanas instrukci-
jas, lai nodrosinatu pareizu lietosanu.

3. Drosi nostipriniet apstradajamo detalu

Pirms nonemsanas procesa uzsaksanas parliecinieties, ka ap-
stradajamais gabals ir stingri un stabili nostiprinats, lai novérstu
ta slidésanu.

4. Pareizarika izvéle

Lai nodrosinatu efektivu un drosu lieto3anu, izvélieties
piemérotako bidamo amuru attiecigajam pielietojumam.

5.levérot slodzes ierobezojumus
Uzmanieties, lai neparsniegtu razotaja noraditos instrumenta slodz-
es ierobezojumus, lai izvairitos no bojajumiem un savainojumiem.

6. Veikt regularu apkopi
Periodiski parbaudiet, vai instruments nav nodilis vai bojats, un
veiciet nepieciesamo apkopi, lai nodrosinatu drosibu.

7.Drosa darba zona

Uzturiet darba zonu tiru un brivu no 8kérsliem, lai izvairitos no
paklupsanas briesmam un nelaimes gadijumiem. Parliecinieties,
ka ir pietiekami daudz vietas drosai darbibai.

8.Drosa uzglabasana

Uzglabajiet instrumentu pareizi sausa un drosa vieta, lai izvairitos
no bojajumiem.

iriSanas no neatlauta atbalsta sniegsanas
s no parslodzes, kas var izraisit instrumenta atteici,
neizmantojiet instrumentu ar neatbilstosiem piederumiem.

10. lenemiet ergonomisku staju
Parliecinieties, ka esat ienémusi ergonomisku staju, lai novérstu
fizisko slodzi un traumas.

1. Déveki p pri
Isitikinkite, kad dévite tinkamas asmenines apsaugos priemones,
iskaitant apsauginius akinius, pirstines ir apsauginius batus, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

2. Perskaitykite naudojimo instrukcija

Atidziai perskaitykite ir vykdykite jrankio naudojimo instrukcijas,
kad uztikrintuméte teisinga naudojima.

3. Saugiai pritvirtinkite ruosinj
Pries pradédami nuémimo procesa jsitikinkite, kad ruodinys yra
tvirtai ir stabiliai pritvirtintas, kad neslysty.

4. Tinkamo jrankio pasirinkimas
Pasirinkite tinkama stumdomajj plaktuka atitinkamam darbui,
kad uztikrintuméte veiksminga ir saugy naudojima.

5. Laikykités apkrovos riby
Bukite atsargs ir nevirsykite gamintojo nurodyty jrankio ap-
krovos riby, kad isvengtuméte zalos ir nesusizeidimy.

6. Atlikite reguliaria techning prieziiira
Reguliariai tikrinkite, ar jrankis nesusidévéjes ar nepazeistas, ir
atlikite reikiama technine prieZitra, kad uztikrintuméte sauguma.

7.Saugi darbo zona

Kad nekilty pavojus suklupti ir nejvykty nelaimingy atsitikimuy,
palaikykite darbo vieta 3varig ir be klitciy. PasirGpinkite, kad baty
pakankamai vietos saugiai dirbti.

8. Saugus saugojimas

Tinkamai laikykite jrankj sausoje ir saugioje vietoje, kad
iSvengtuméte zalos.

9. Neleistinos pagalb
Kad isvengtuméte perkrovos, dél kurios jrankis gali sugesti,
nenaudokite jrankio su netinkamais priedais.

10. Uzimkite ergonomiska laikysena
Kad isvengtumeéte fizinio kravio ir traumuy, laikykités er-
gonomiskos laikysenos.

1. Persoonlijke beschermingsmiddelen dragen

Zorg ervoor dat je geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen
draagt, zoals een veiligheidsbril, handschoenen en veiligheidss-
choenen, om letsel te voorkomen.

2. Gebruiksaanwijzing lezen

Lees en volg de gebruiksaanwijzing van het gereedschap zorg-
vuldig om een correcte bediening te garanderen.

3.Zet het werkstuk goed vast
Zorg ervoor dat het werkstuk stevig en stabiel bevestigd is voor-
dat je begint met strippen om te voorkomen dat het wegglijdt.

4. Het juiste gereedschap kiezen
Kies de juiste glijhamer voor de betreffende toepassing voor een
effectief en veilig gebruik.

5.Let op de belastingsgrenzen

Zorg ervoor dat u de door de fabrikant gespecificeerde belast-
ingslimieten van het gereedschap niet overschrijdt om schade en
letsel te voorkomen.

6. Regelmatig onderhoud uitvoeren

Inspecteer het gereedschap regelmatig op slijtage of schade

en voer het noodzakelijke onderhoud uit om de veiligheid te
garanderen.

7. Veilig werkgebied

Houd het werkgebied schoon en vrij van obstakels om struike-
Igevaar en ongelukken te voorkomen. Zorg dat er voldoende
ruimte is om veilig te werken.

8.Veilig opbergen

Bewaar het gereedschap op de juiste manier op een droge en
veilige plaats om schade te voorkomen.

9. Vermijden van niet. hulpmiddel

Om overbelasting, wat tot defecten aan het gereedschap kan
leiden, te voorkomen, mag u het gereedschap niet gebruiken
met onjuiste accessoires.

10. Neem een ergonomische houding aan

Zorg voor een ergonomische houding om fysieke belasting en
blessures te voorkomen.

1 i bi ia ochr 9
Aby unikna¢ obrazen, nalezy nosi¢ odpowiedni sprzet ochrony
osobistej, w tym okulary ochronne, rekawice i obuwie ochronne.

gowyp

2. Przeczytaj instrukcje obstugi
Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi narzedzia i postepuj
zgodnie z nia, aby zapewni¢ prawidtowa obstuge.

3. Przeczytaj instrukcje obstugi
Aby zapewni¢ prawidtowg obstuge odkurzacza, nalezy uwaznie
przeczytac instrukcje obstugi i postepowac zgodnie z nia.

4.Wybor odpowiedniego narzedzia
Wybierz odpowiedni mtotek $lizgowy do danego zastosowania,
aby zapewnic efektywne i bezpieczne uzytkowanie.

5. Nalezy przestrzegac limitéw obcigzenia
Nalezy uwazac, aby nie przekroczy¢ ograniczen obciagzenia narzed-
zia okreslonych przez producenta, aby uniknac¢ uszkodzen i obrazen.

6.Regularna konserwacja

Okresowo sprawdzaj narzedzie pod katem zuzycia lub uszkod-
zen i przeprowadzaj niezbedna konserwacje, aby zapewnic¢
bezpieczenstwo.

7. Bezpieczny obszar roboczy

Obszar roboczy powinien by¢ czysty i wolny od przeszkéd, aby
uniknac ryzyka potkniecia sie i wypadkéw. Upewnij sie, ze jest
wystarczajaco duzo miejsca do bezpiecznej pracy.

8. Bezpieczne przechowywanie

Przechowuj narzedzie prawidtowo, w suchym i bezpiecznym
miejscu, aby uniknac uszkodzen.

9. Unikani ia nied lonych srodkéw pomocniczych
Aby unikna¢ przeciazenia, ktére moze skutkowac awarig narzed-
zia, nie uzywaj narzedzia z niewtasciwymi akcesoriami.

10. Ergonomiczna postawa ciata
Upewnij sig, ze przyjmujesz ergonomiczna postawe, aby zapo-
biec wysitkowi fizycznemu i urazom.
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1. Usar equip de protecao p I

Certifique-se de que usa equipamento de protecao individual
adequado, incluindo 6culos de seguranga, luvas e calgado de
seguranga, para evitar ferimentos.

2. Ler o manual de instrugées

Leia e siga atentamente as instrugdes de operagao da ferramenta
para garantir o manuseio correto.

3.Fixar bem a peca de trabalho

Certifique-se de que a peca de trabalho esta bem fixa e estavel
antes de iniciar o processo de decapagem para evitar que
escorregue.

4.Escolher a ferramenta correta

Selecionar o martelo deslizante adequado para a respectiva
aplicagdo para garantir uma utilizagao eficaz e segura.

5.Respeitar os limites de carga
Tenha cuidado para nao exceder os limites de carga da ferramen-
ta especificados pelo fabricante para evitar danos e ferimentos.

6. Efetuar uma manutencgao regular

Inspecione periodicamente a ferramenta quanto a desgaste

ou danos e realize a manutengdo necessaria para garantir a
seguranga.

7. Area de trabalho segura

Mantenha a drea de trabalho limpa e livre de obstaculos para
evitar riscos de tropecar e acidentes. Certifique-se de que existe
espaco suficiente para trabalhar em seguranca.

8. Armazenamento seguro

Armazene a ferramenta adequadamente em local seco e seguro
para evitar danos.

9. Evitar auxiliares nao autorizados
Para evitar sobrecarga, que pode resultar em falha da ferramenta,
ndo utilize a ferramenta com acessorios inadequados.

10. Adotar uma postura ergonémica
Certifique-se de que adopta uma postura ergondmica para evitar
esforgos fisicos e lesdes.

1. Purtati echipament personal de protectie

Asigurati-va cd purtati echipamentul individual de protectie
adecvat, inclusiv ochelari de protectie, manusi si pantofi de
protectie, pentru a evita rénirea.

2. Cititi instructiunile de utilizare

Cititi si urmati cu atentie instructiunile de utilizare ale instrumen-
tului pentru a asigura o manipulare corecta.

3. Fixati bine piesa de prelucrat

Asigurati-va cé piesa de prelucrat este fixatd ferm si stabil inainte
de aincepe procesul de decapare pentru a preveni alunecarea
acesteia.

4. Alegerea uneltei potrivite

Selectati ciocanul glisant potrivit pentru aplicatia respectiva
pentru a asigura o utilizare eficienta si sigura.

5. Respectatilimitele de incarcare
Aveti grija sa nu depasiti limitele de sarcina ale uneltei specificate
de producétor pentru a evita deteriorarea si ranirea.

6. Efectuatiintretinerea periodica
Inspectati periodic unealta pentru uzura sau deteriorare si efec-
tuati intretinerea necesara pentru a asigura siguranta.

7.Zonade lucrusigura

Pastrati zona de lucru curata si lipsita de obstacole pentru a evita
riscurile de impiedicare si accidentele. Asigurati-va ca exista
suficient spatiu pentru a lucra in siguranta.

8. Depozitare in siguranta

Depozitati unealta in mod corespunzator intr-un loc uscat si sigur
pentru a evita deteriorarea.

9. Evitarea ajutoarelor neautorizate
Pentru a evita supraincarcarea, care poate duce la defectarea
sculei, nu utilizati unealta cu accesorii necorespunzatoare.

10. Adoptati o postura erg
Asigurati-va ca adoptati o postura ergonomica pentru a preveni
efortul fizic si leziunile.
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1. Anvénd personlig skyddsutrustning
Se till att du bar lamplig personlig skyddsutrustning, t.ex. skydds-
glaségon, handskar och skyddsskor, for att undvika skador.

2.Lés bruksanvisningen
Las och folj verktygets bruksanvisning noggrant for att sakerstal-
la korrekt hantering.

3.Fixera arbetsstycket ordentligt
Se till att arbetsstycket sitter fast ordentligt och stabilt innan du
pabérjar strippningsprocessen for att férhindra att det glider.

4. Vilja ratt verktyg
Valj ratt slirhammare for respektive applikation for att sékerstélla
effektiv och séker anvandning.

5.0bservera belastningsgranserna

Var noga med att inte 6verskrida verktygets belastningsgrénser
som anges av tillverkaren fér att undvika skador och person-
skador.

6. Utfor regelbundet underhall

Inspektera verktyget regelbundet for slitage eller skador och
utfér nédvandigt underhall for att sakerstélla sékerheten.

7.Sékert arbetsomrade

Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder for att undvika snub-
belrisker och olyckor. Se till att det finns tillrackligt med utrymme
for att kunna arbeta sakert.

8.Saker forvaring

Forvara verktyget ordentligt pa en torr och séker plats for att
undvika skador.

9.Undvikande av otillatna hjilpmedel
For att undvika 6verbelastning, vilket kan resultera i verktygsfel,
anvénd inte verktyget med felaktiga tillbehér.

10. Inta en ergonomisk hallning
Se till att du har en ergonomisk arbetsstéllning for att férebygga
fysiska belastningar och skador.
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1. Pouzivajte osobné ochranné prostriedky

Uistite sa, ze pouzivate vhodné osobné ochranné prostriedky

vratane ochrannych okuliarov, rukavic a bezpe¢nostnej obuvi,
aby ste predisli zraneniu.

2. Preditajte si navod na obsluhu

Pozorne si precitajte a dodrziavajte navod na obsluhu néradia,
aby ste zaistili spravnu manipulaciu.

3.Bezpeéne upevnite obrobok
Pred zacatim procesu odizolovania sa uistite, Ze je obrobok
pevne a stabilne zaisteny, aby sa zabranilo jeho sklznutiu.

4.Vyber spravneho nastroja
Na zabezpecenie efektivneho a bezpe¢ného pouzivania vyberte
spravne klzné kladivo pre prisluiné pouzitie.

5. Dodrzujte limity zatazenia
Dévajte pozor, aby ste neprekrodili limity zatazenia naradia Speci-
fikované vyrobcom, aby ste predisli poskodeniu a zraneniu.

6.Vykonavanie pravidelnej udrzby

Pravidelne kontroluijte, ¢i nie je nastroj opotrebovany alebo
poskodeny a vykonavajte potrebnu udrzbu, aby ste zaistili
bezpecnost.

7. Bezpeény pracovny priestor

Pracovny priestor udrziavajte ¢isty a bez prekazok, aby ste
predisli nebezpecenstvu zakopnutia a trazu. Uistite sa, Ze je na
pracovisku dostatok priestoru na bezpeénu pracu.
8.Bezpecné skladovanie

Naradie skladujte spravne na suchom a bezpe¢nom mieste, aby
ste predisli poskodeniu.

9.Vyhybanie sa pra ym pomdckam
Aby ste predisli pretazeniu, ktoré méze viest k poruche nastroja,

nepouzivajte nastroj s nevhodnym prislusenstvom.

10. Zaujmite ergonomické drzanie tela
Dbajte na ergonomické drzanie tela, aby ste predisli fyzickej
zatazi a zraneniam.

1. Nosite osebno zas¢itno opremo

Da bi se izognili poskodbam, nosite ustrezno osebno zas¢itno
opremo, vklju¢no z zas¢itnimi ocali, rokavicami in varnostnimi
Cevlji.

2. Preberite navodila za uporabo

Natan¢no preberite in upostevajte navodila za uporabo orodja,
da zagotovite pravilno rokovanje.

3. Varno pritrdite obdelovanec
Pred zacetkom odstranjevanja se prepricajte, da je obdelovanec
trdno in stabilno pritrjen, da ne zdrsne.

4.1zbira pravega orodja
Za ucinkovito in varno uporabo izberite pravo drsno kladivo za
ustrezno uporabo.

5.Upostevajte omejitve obremenitve
Pazite, da ne presezete omejitev obremenitve orodja, ki jih je
dolo¢il proizvajalec, da preprecite $kodo in poskodbe.

6. janje red vzdrz j
Obcasno preglejte orodje glede obrabe ali poskodb in opravite
potrebno vzdrzevanje, da zagotovite varnost.

7.Varno delovno obmogje

Delovno obmocje naj bo ¢isto in brez ovir, da se izognete nevar-
nostim spotikanja in nesre¢am. Poskrbite, da bo na delovnem
mestu dovolj prostora za varno delo.

8.Varno shranjevanje

Orodje pravilno shranite na suhem in varnem mestu, da pre-
precite poskodbe.

9. Izogibanj d ljeni z

Da preprecite preobremenitev, ki lahko povzro¢i okvaro orodja,
orodja ne uporabljajte z neprimernimi dodatki.

10. Zavzemite ergonomsko drzo
Poskrbite za ergonomsko drzo, da preprecite telesne obremen-
itve in poskodbe.
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1. Lleve equipo de proteccion personal

Asegurese de llevar el equipo de proteccion personal adecuado,
incluidas gafas de seguridad, guantes y calzado de seguridad,
para evitar lesiones.

2.Lea el manual de instrucciones

Leay siga atentamente las instrucciones de funcionamiento de la
herramienta para garantizar un manejo correcto.

3.Fije firmemente la pieza de trabajo

Asegurese de que la pieza de trabajo esta fijada de forma firme

y estable antes de iniciar el proceso de desmontaje para evitar
que se deslice.

4.Elegir la herramienta adecuada

Seleccione el martillo deslizante adecuado para cada aplicacién a
fin de garantizar un uso eficaz y seguro.

5.Respete los limites de carga
Tenga cuidado de no exceder los limites de carga de la herrami-
enta especificados por el fabricante para evitar daios y lesiones.

6. Realice un mantenimiento regular

Inspeccione periédicamente la herramienta en busca de
desgaste o daios y realice el mantenimiento necesario para
garantizar la seguridad.

7.Zonade trabajo segura

‘. Mantenga la zona de trabajo limpia y libre de obstaculos para
v

evitar tropiezos y accidentes. Asegurese de que hay espacio
suficiente para trabajar con seguridad.

8. Almacenamiento seguro

Guarde la herramienta adecuadamente en un lugar seco y seguro
para evitar dafios.

9. Evite los medios auxiliares no autorizados
Para evitar sobrecargas, que pueden provocar fallas en la her-
ramienta, no utilice la herramienta con accesorios inadecuados.

10. Adopte una postura ergonémica
Asegurate de adoptar una postura ergondmica para evitar
tensiones fisicas y lesiones.

loe] 1. Pouzivejte osobni ochranné prostiedky

Ujistéte se, ze pouzivate vhodné osobni ochranné prostiedky,
vcetné ochrannych bryli, rukavic a bezpe¢nostni obuvi, abyste
predesli zranéni.

2. Piectéte sinavod k obsluze

Peclivé si prectéte a dodrzujte ndvod k obsluze naradi, abyste
zajistili spravnou manipulaci.

. 3.Bezpecné upevnéni obrobku
Qe Pied zahajenim procesu odizolovani se ujistéte, Ze je obrobek
pevné a stabilné zajistén, aby nedoslo k jeho sklouznuti.

4.Vybér spravného nastroje
Pro efektivni a bezpecné pouziti zvolte spravné piiklepové
kladivo pro danou aplikaci.

5.Dodrzujte limity zatizeni
Dévejte pozor, abyste nepiekrocili limity zatizeni nastroje stano-
vené vyrobcem, aby nedoslo k poskozeni a zranéni.

6.Provadéni pravidelné udrzby

Pravidelné kontrolujte nastroj, zda neni opotiebovany nebo
poskozeny, a pro zajisténi bezpecnosti provadéjte nezbytnou
udrzbu.

7. Bezpecny pracovni prostor

Udrzujte pracovni prostor ¢isty a bez piekazek, abyste predesli
nebezpetizakopnuti a nehodam. Dbejte na to, abyste méli
dostatek prostoru pro bezpe¢nou préaci.

8.Bezpeéné skladovani

Néfadi fadné skladujte na suchém a bezpe¢ném misté, aby
nedoslo k poskozeni.

0.z i poutivéni nepovolenych pomicel
Abyste predesli pretizeni, které miize mit za nasledek selhani

nastroje, nepouzivejte nastroj s nevhodnym piislusenstvim.

10. Zaujméte ergonomické drzeni téla
Dbejte na ergonomické drzeni téla, abyste predesli fyzické zatézi
azranénim.

1. Hocute cpeacTBa MHANBMAYANbLHON 3aWUTbI

Bo nsbexaHue TpaBM HafieBaiiTe NOAXOAALIME CPEACTBA
VHAVBWAYaNbHOI 3aly1Thl, BKIOYaA 3alLNTHbIE OYKM, NepyaTKi
N 3aWunTHYO OGbeA

2.MpouTuTe MHCTPYKLUNIO NO SKCAyaTayuumn

BHMMaTenbHO npouuTaiiTe 1 cobnioaainTe MHCTPYKLUM Mo
3KCMyaTaLmMmn MHCTPYMEHTa, YTo6bl 0becneunTsb NpaBubHoe
obpatyeHne.

3.HapexHo 3aKpenuTe 3aroToBKy

lMepen Hauyanom Npoliecca 3auncTkn ybeamnTech, 4To 3aroToBKa
MPOYHO 1 HAZAEXKHO 3aKperieHa, YTobbl NPeAOTBPaTUTL ee
CocKarb3blBaHMe.

4.Bbl60p NPaBUALHOIO UHCTPYMEHTa

BbiGepuTe NnoaxoALWmiA CKONb3ALWIA MONOTOK ANA
COOTBETCTBYIOLIEr0 NPUMEHEeHNA, YTobbl 0becneynTL

3¢ deKTUBHOE 1 He3onacHoe NCnoNb3oBaHme.

5.Co6niopaiiTe npeAensl Harpyskn

By/ibTe 0CTOPOXHbI 1 He NpeBbillaiiTe NpefesbHYI0 HarpysKy
Ha UHCTPYMEHT, YKa3aHHYyo nponssoguTtenem, yTo6bI N36EXKaTh
NOBPEXAEHNI 1 TPaBM.

6.MposoauTe perynapHoe y
lMepuoanyeckn NposepATe NHCTPYMEHT Ha NPeAMeT U3HOCa
VAN NOBPEXAEHUN 1 BbINONHANTE HEOOXOANMOE TEXHUYECKOe
ob6cnyxuBaHue ansa obecneyeHnsa 6e3onacHoOCTy.
7.Bbe3onacHas pa6ouas 30Ha

[Nlepxute pabouyto 30Hy UNCTON 1 CBOBOAHOM OT NPENATCTBUN,
uTO6bI N36€%aTh ONACHOCTM CNOTbIKAHNA 1 HECHACTHbIX Cllyyaes.
Y6eputec, uto Ans 6e3onacHoit paboTbl LOCTaTOUHO MeCTa.
8.BbesonacHoe xpaHeHMne

XpaHuTE NHCTPYMEHT B CyXOM 1 6e30nacHOM MecTe BO
n3bexaHne NoBpexaeHNit.

Koe 06¢.

9. UsberaiiTe uc| Bo n36
neperpysKu, KOTopas MOXeT NPUBECTY K BbIXOAY NHCTPYMEHTa
13 CTPOA, He NCMONb3YiATe UHCTPYMEHT C HeNOAXOAALMMI
NPYHAANEXHOCTAMU.

10. MpumunTe 3proHOMNYHYIO0 NO3y

MpuMUTE 5ProHOMUYHYIO M03Y, UTOGbI U36eXaTh PU3nUECKUX
Harpysok 1 Tpasm.
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1.Viseljen egyéni védéfelszerelést
A sériilések elkeriilése érdekében gondoskodjon a megfelelé
egyéni véddéfelszerelés vi

2. Olvassa el a hasznalati utasitast
A helyes kezelés érdekében figyelmesen olvassa el és kdvesse a
szerszam hasznélati utasitasat.

3.A Lo darah b 4gos rigzité
Gy6z6djon meg arrél, hogy a munkadarabot szildrdan és stabilan
rogziti, miel6tt elkezdi a csikozasi folyamatot, hogy megakadaly-
0zza a cslszast.

4. A megfelel6 eszk6z ki
A hatékony és biztonsagos hasznalat érdekében valassza ki az
adott alkalmazashoz a megfelelé csuzlit.

L 4
>0«

5. Tartsa be a terhelési hatarértékeket

Ugyeljen arra, hogy ne Iépje tal a szerszam gyértéja altal
megadott terhelési hatarértékeit, hogy elkertilje a kdrosodast és
a sériiléseket.

T
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6.Rendszeres karbantartas

Rendszeresen ellendrizze a szerszamot kopas vagy sériilés sze-
mpontjabdl, és végezze el a szilkséges karbantartést a biztonsag
érdekében.

7. Biztonsagos munkateriilet

Abotlasveszély és a balesetek elkeriilése érdekében tartsa tisztan
és akadalymentesen a munkateriiletet. Gy6z6djon meg arrél, hogy
elegendé hely éll rendelkezésre a biztonsdgos munkavégzéshez.
8.Biztonsagos tarolas

A kérosodas elkeriilése érdekében a szerszamot megfeleléen,
széraz és biztonsagos helyen tarolja.

9. Az engedély nélkiili ta asok elkeriilése
Atulterhelés elkeriilése érdekében, amely a szerszam
meghibasodaséhoz vezethet, ne hasznélja a szerszamot nem
megfelel6 tartozékokkal.

10. Ergonomikus testtartas

A fizikai megterhelés és a sériilések megel6zése érdekében
tigyeljen az ergonomikus testtartasra.
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1. Kisisel koruyucu ekipman kullanin

Yaralanmalari 6nlemek icin givenlik gozliikleri, eldivenler ve
glivenlik ayakkabilari dahil olmak {izere uygun kisisel koruyucu
ekipman kullandiginizdan emin olun.

2. Kullanim talimatlarini okuyun

Dogru kullanimi saglamak icin aletin kullanim talimatlarini dikkat-
lice okuyun ve uygulayin.

3.is parcasini giivenli bir sekilde sabitleyin
Kaymasini 6nlemek icin styirma islemine baslamadan énce is
pargasinin saglam ve dengeli bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

4
Oe«
4

4.Dogru araci segme
Etkili ve gtvenli kullanim saglamak icin ilgili uygulama i¢in dogru
kaydirmali gekici segin.

5. Yiik sinirlarina dikkat edin
Hasar ve yaralanmayi énlemek igin aletin iretici tarafindan
belirtilen yiik sinirlarini asmamaya dikkat edin.

6. Diizenli bakim gergeklestirin

Rendszeresen ellendrizze a szerszamot kopas vagy sértilés sze-
mpontjabdl, és végezze el a sziikséges karbantartast a biztonsag
érdekében.

7. Giivenli calisma alani

Takilma tehlikelerini ve kazalari 6nlemek igin ¢alisma alanini
temiz ve engelsiz tutun. Giivenli bir sekilde ¢alismak igin yeterli
alan oldugundan emin olun.

8. Giivenlidepolama

Hasari 6nlemek icin aleti kuru ve gtivenli bir yerde uygun sekilde
saklayin.

9. izinsiz yardimlardan kaginma
Aletin arizalanmasina neden olabilecek asiri yiiklemeyi 6nlemek
icin, aleti uygun olmayan aksesuarlarla kullanmayin.

10.E ik bir durus beni yi
Fiziksel zorlanma ve yaralanmalari 6nlemek icin ergonomik bir
durus benimsediginizden emin olun.
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1. Vorbereitung des Gleithammers:

Wiahlen Sie die geeignete BaugroBe des Gleithammers, die zur GroBe des
abzuziehenden Bauteils passt. Achten Sie darauf, dass der Gleithammer tiber
die notwendigeZugkraftverfiigt, um das Teil effektiv zu I6sen.

2. Befesti des Gleitk st

Setzen Sie die Zugadapter(z. B. Gewindeadapter oder spezielle Haken) des
Gleithammers auf das abzuziehende Bauteil. Stellen Sie sicher, dass der Adap-
terfest sitzt und sicher auf dem Bauteil angebracht ist, um ein Abrutschen zu
verhindern.

3. Ausrichten des Gleithammers:

Positionieren Sie den Gleithammer so, dass Sie Gleitrohr (oder Gleithiilse) par-
allel zur Achse des abzuziehenden Teils ausgerichtet sind. Dies gewéhrleistet
eine gleichméaBige Verteilung der Schlagkraft.

4.Ziehen und Schlagen:

Ziehen Sie am Gleithammer, um einen Zug auf das Bauteil auszuiiben. Um
zusatzliches Momentum zu erzeugen, schwingen Sie das Gleitgewicht am
Ende des Gleithammers in Richtung des abzuziehenden Teils. Wenn Sie diese
Bewegung richtig austiben, I16sen Sie das Teil.

5. Bauteil abziehen:

Wenn das Bauteil zu wackeln beginnt, fiihren Sie weiterhin kontrollierte Zige
und Schldge aus, bis es vollstandig von der Welle oder dem Gehéause abgezogen
ist.Achten Sie darauf, dass der Gleithammer stabil bleibt und nicht verrutscht.

6. Nachbereitung:

Uberpriifen Sie das abzuziehende Bauteil auf eventuelle Beschadigungen und
stellen Sie sicher, dass der Gleithammer nach der Verwendung in einem sicheren
Zustand zurlickgestellt wird. Reinigen Sie die Zugadapterund das Gleitham-
mer-Gleitgewicht, um eine lange Lebensdauer des Werkzeugs zu gewéhrleisten.

1.Prep of theslide h. g

Select the appropriate size of slide hammer to suit the size of the component
to be removed. Make sure that the slide hammer has the necessary pulling
force to effectively remove the part.

2. Fastening the slide hammer:

Place the pulling adapters (e.g. threaded adapters or special hooks) of the slide

hammer on the component to be removed. Make sure that the adapter is firmly
seated and securely attached to the component to prevent it from slipping off.

3 Align the slide hammer:

Position the slide hammer so that you slide tube (or slide sleeve) is aligned
parallel to the axis of the part to be removed. This ensures an even distribution
of the impact force.

4. Pull and strike:

Pull on the slide hammer to exert a pull on the component. To generate ad-
ditional momentum, swing the sliding weight at the end of the slide hammer
in the direction of the part to be removed. If you perform this movement
correctly, you will release the part.

5. Pull off the component:

If the component begins to wobble, continue to make controlled pulls and
swings until it is completely pulled off the shaft or housing.Make sure the slide
hammer remains stable and does not slip.

6. Follow-up:

Check the component to be pulled off for any damage and ensure that the
slide hammer is put back in a safe condition after use. Clean the pulling adapt-
ers and the slide hammer sliding weight to ensure a long service life of the tool.

1. NOArOTOBKa Ha NAb3ralNA YyK:

V36epeTe noaxoaawma paamep Ha UyK4eTo, KOMTO fja OTroBapA Ha pa3mepa
Ha IeMOHTNPaHNA KOMMOHEHT. YBepeTe ce, Ye Nb3ralloTo Yykye uma
HeobxofMMaTa cuna Ha U3bprBaHe, 3a f1a OTCTPaHN ePeKTUBHO AeTaiina.

2.3aKpenBaHe Ha NNb3rawua YyK:

MoctaBete aganTepuTe 3a usgbpnsaxe (Hanp. agantepu ¢ pesba unn
CreuynanHiu KyKku) Ha Nb3railuua Yyk BbpXy KOMMOHEHTa, KOTo TpAGBa Aa ce
OTCTpaHU. YBepeTe ce, Ye afjanTepbT € 34paBo NOCTaBeH W 3paBO NPUKPeneH
KbM KOMMOHEHTA, 3 la Ce NPeA0TBPaTM N3NTb3BaHETO My.

3 U3paBHeTE NNDB3rauoTo ce YyKye:

MocTaBeTe NNb3rawoTo YykKye Taka, Yye nab3rawara Tp'bﬁa (VIJ'II/I nnb3rawara
BTY/IKa) /12 € NOAPaBHEHa YCNOPE/HO Ha OCTa Ha A@MOHTUPAHWA KOMMOHEHT.
ToBa ocurypsiBa paBHOMEPHO pasnpejeneHme Ha cunaTa Ha yaapa.

4.u3pbpnaiiTe n HaHeceTe yaap:

M3abpnaiiTe NNb3rawoTo YyKye, 3a 1a yNpaxHUTE HaTUCK BbPXY KOMMOHEHTa.
3a na cb3jjaneTe JOMbAHUTENHA MHEPLIMA, 3aMaxXHeTe C NiTb3ralyaTa ce TexecT
B Kpas Ha NIb3ralyyA ce YyK Mo Nocoka Ha OTCTpaHABaHWA feTain. AKo
M3BbpLINTE TOBA 1BUXKEHWE NPaBUIIHO, Liie ocBoboanTe AeTaina.

5. HiﬂbpﬂaﬁTE KOMMNOHeHTa:

AKO KOMNOHEHTBT 3aMoYHe Aia ce KnaTu, NPOAb/KETe ja U3BbpluBaTe
KOHTPONIMPaHW N3AbPNBaHNA U 3amMaxBaHWsA, AOKATO HE ro CBaNMTE HaNb/IHO
OT Basia unu Kopnyca. ysepete ce, 4e Nnb3rawoTo ce Yykye octasa cTabunHo
N He ce n3nnb3iea.

6.nocneaBawm AeicTBNA:

MpoBepeTe CBaNeHNA KOMMNOHEHT 3a eBEHTYyasHU NOBPeAV U Ce yBepeTe,
Ye NAb3ralnAT YyK e NpuBefieH B 6e30nacHo CbCToAHMe Cnea ynoTpeba.
MouncTeTe afanTepuTe 3a N3TErNAHE U NTb3rallaTa TEXECT Ha NAb3rawns
UyK, 33 fla OCUTYpUTE AbNTBI €KCNI0ATALMOHEH KMBOT Ha MHCTPYMEHTa.

1. Forberedelse af glidehammeren:

Vaelg en passende starrelse glidehammer, der passer til storrelsen pa den
komponent, der skal fiernes. Serg for, at glidehammeren har den nedvendige
treekkraft til effektivt at fierne delen.

2.Fastgorelse af glidehammeren:

Anbring glidehammerens aftraeksadaptere (f.eks. adaptere med gevind eller
seerlige kroge) pa den komponent, der skal fiernes. Serg for, at adapteren
sidder godt og sikkert fast pa komponenten, sa den ikke glider af.

3 Juster glidehammeren:
Placer glidehammeren, sa glidergret (eller glidebgsningen) er rettet ind parallelt
med aksen pa den del, der skal fiernes. Det sikrer en jaevn fordeling af slagkraften.

4.Traek og sla:

Traek i glidehammeren for at udgve et treek pa komponenten. For at skabe
yderligere momentum skal du svinge den glidende vagt for enden af
glidehammeren i retning af den del, der skal fiernes. Hvis du udferer denne
bevagelse korrekt, vil du frigere delen.

5.Treek komponenten af:

Hvis komponenten begynder at vakle, skal du fortsaette med at foretage kon-
trollerede traek og svingninger, indtil den er trukket helt af akslen eller huset.
Sorg for, at glidehammeren forbliver stabil og ikke glider.

6. Opfolgning:

Kontrollér den komponent, der skal traekkes af, for eventuelle skader, og serg for,
at glidehammeren saettes tilbage i sikker stand efter brug. Renger aftreeksadapt-
erne og glidevaegten pa glidehammeren for at sikre en lang levetid for veerktgjet.

1. Liug a etteval
Valige eemaldatava detaili suurusele sobiv liugvasara suurus. Veenduge, et
likandvasaral on vajalik tombejoud, et osa téhusalt eemaldada.

2. Liugvasara kinnitamine:

Asetage liugvasara tombeadapterid (nt keermestatud adapterid voi spet-
siaalsed konksud) eemaldatavale komponendile. Veenduge, et adapter oleks
kindlalt ja kindlalt komponendi kiilge kinnitatud, et véltida selle mahalibisemist.
3.Joondage liugvasar:

Asetage liugvasar nii, et liugtoru (voi liughdlss) oleks paralleelselt eemaldata-
va detaili teljega. See tagab 166gijou thtlase jaotumise.

4.Tommake jalooge:

Tommake liugvasarat, et osale tommet avaldada. Tdiendava hoo tekitamiseks
kiigutage liugvasara otsas olevat liugraskust eemaldatava detaili suunas. Kui
te sooritate selle liigutuse digesti, vabastate detaili.

5.Tommake komponent maha:

Kui osa hakkab koikuma, jatkake kontrollitud tommete ja liigutuste tegemist,
kuni see on taielikult vollist voi korpusest maha tommatud. veenduge, et
liugvasar jaab stabiilseks ja ei libise.

6. Jarelkontroll:

Kontrollige, kas maha tommatav komponent on kahjustatud, ja veenduge, et
liugvasar on pérast kasutamist tagasi pandud ohutusse seisukorda. Puhast-
age tombeadapterid ja liugvasara libisemiskaalu, et tagada to6riista pikk
kasutusiga.

1. Liukuvasaran valmistelu:

Valitse sopivan kokoinen liukuvasara irrotettavan osan koon mukaan.
Varmista, etté liukuvasarassa on tarvittava vetovoima osan tehokkaaseen
irrottamiseen.

2. Liukuvasaran kiinnittaminen:

Aseta liukuvasaran vetosovittimet (esim. kierteelliset sovittimet tai erikoisk-
oukut) irrotettavaan komponenttiin. Varmista, etta adapteri on tukevasti
paikallaan ja tukevasti kiinni komponentissa, jotta se ei paase liukumaan irti.
3. Kohdista liukuvasara:

Aseta liukuvasara siten, etta liukuputki (tai liukuholkki) on kohdistettu irrotettavan
osan akselin suuntaisesti. Ndin varmistetaan iskuvoiman tasainen jakautuminen.
4.Vedijalyo:

Vedd liukuvasarasta, jotta osaan kohdistuu veto. Lisdvoiman aikaansaamiseksi
heilauta liukuvasaran p&assa olevaa liukupainoa irrotettavan osan suuntaan.
Jos suoritat tamén liikkeen oikein, irrotat osan.

5.Ved& komponentti irti:
Jos komponentti alkaa heilua, jatka hallittuja vetoja ja heilautuksia, kunnes se on koko-
naan irrotettu akselista tai k varmista, etta liuk pysyy vakaana eika luista.

6.Seuraa:

Tarkista irrotettava komponentti mahdollisten vaurioiden varalta ja varmista, etta
liukuvasara asetetaan takaisin turvalliseen kuntoon kayton jélkeen. Puhdista veto-
adapterit ja liukuvasaran liukupaino tyékalun pitkan kdyttoian varmistamiseksi.

1. Préparation du marteau-pilon :

Sélectionnez la taille appropriée du marteau-pilon en fonction de la taille
du composant a retirer. Veillez a ce que le marteau ait la force de traction
nécessaire pour retirer efficacement la piéce.

2. Fixation du marteau-pilon:

Placez les adaptateurs de traction (par exemple, les adaptateurs filetés ou les
crochets spéciaux) de la massette sur le composant a retirer. Veillez a ce que
I'adaptateur soit fermement fixé au composant pour éviter qu'il ne glisse.

3. Aligner la massette:

Positionnez le marteau-pilon de maniére a ce que le tube coulissant (ou la
douille coulissante) soit aligné parallélement a I'axe de la piéce a retirer. Cela
permet de répartir uniformément la force d'impact.

4. Tirer et frapper:

Tirez sur le marteau coulissant pour exercer une traction sur la piéce. Pour
générer un élan supplémentaire, faites pivoter le poids coulissant situé a
I'extrémité du marteau-pilon dans la direction de la piéce a enlever. Si vous
effectuez ce mouvement correctement, vous libérez la piece.

5.Retirezle composant:

Sile composant commence a vaciller, continuez a effectuer des tractions et des bal-
ancements contrdlés jusqu'a ce qu'il soit complétement retiré de I'arbre ou du boitier.
6. Suivi:

Vérifiez que le composant a extraire n'est pas endommagé et que le mar-
teau-pilon est remis dans un état s(ir aprés utilisation. Nettoyez les adapta-
teurs d'extraction et le poids de glissement du marteau-pilon pour garantir
une longue durée de vie de l'outil.
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1. Preparazione del martello a slitta:

Selezionare il martello a slitta di dimensioni adeguate alle dimensioni del
componente da rimuovere. Assicurarsi che il martello a slitta abbia la forza di
trazione necessaria per rimuovere efficacemente il pezzo.

2.Fissaggio del martello perforatore:

Posizionare gli adattatori di trazione (ad esempio, adattatori filettati o ganci speciali)
del martello a scorrimento sul componente da rimuovere. Assicurarsi che I'adatta-
tore sia saldamente inserito e fissato al componente per evitare che scivoli via.

3. Allineare il martello a scorrimento:

Posizionare il martello perforatore in modo che il tubo di scorrimento (o il
manicotto di scorrimento) sia allineato parallelamente all’asse del componente
da rimuovere. Questo assicura una distribuzione uniforme della forza d'urto.

4. Tirare e colpire:

Tirare il martello di scorrimento per esercitare una trazione sul componente.
Per generare ulteriore slancio, far oscillare il peso scorrevole all'estremita del
martello scorrevole in direzione del pezzo da rimuovere. Se questo movimen-
to viene eseguito correttamente, il pezzo viene rilasciato.

5.Estrarre il componente:

Se il componente inizia a traballare, continuare a eseguire tiri e oscillazioni
controllati fino a quando non viene completamente estratto dall’albero o
dall'alloggiamento, assicurandosi che il martello a scorrimento rimanga
stabile e non scivoli.

6. Seguito:

Controllare che il componente da estrarre non sia danneggiato e assicurarsi
che il martello a scorrimento sia rimesso in condizioni di sicurezza dopo
I'uso. Pulire gli adattatori di estrazione e il peso di scorrimento del martello a
scorrimento per garantire una lunga durata dell’utensile.

1. Priprema kliznog ¢ekica:

Odaberite odgovarajucu veli¢inu kliznog ¢ekica koji odgovara veli¢ini kompo-
nente koju treba ukloniti. Provjerite ima i klizni ¢eki¢ potrebnu vuénu silu za
ucinkovito uklanjanje dijela.

2. Pri¢vricivanje kliznog éekica:

Postavite adaptere za povlacenje (npr. adaptere s navojem ili posebne kuke)
kliznog ¢ekic¢a na komponentu koju zelite ukloniti. Provjerite je li adapter ¢vrsto
postavljen i sigurno pri¢vrsé¢en za komponentu kako biste sprijecili da sklizne.

3. Poravnajte klizni ¢eki¢:

Postavite klizni ¢ekic tako da klizna cijev (ili klizni rukavac) bude poravnat
paralelno s osi dijela koji se uklanja. To osigurava ravnomjernu raspodjelu sile
udarca.

4.Povuci i udari:

Povucite klizni ¢eki¢ kako biste povukli komponentu. Da biste stvorili dodatni
zamah, zakrenite klizni uteg na kraju kliznog ¢ekic¢a u smjeru dijela koji treba
ukloniti. Ako ovaj pokret izvedete ispravno, otpustit cete dio.

5. Skinite komponentu:

Ako se komponenta po¢ne ljuljati, nastavite s kontroliranim povlacenjem i
zamahima dok se potpuno ne izvuce iz osovine ili kucista. Provjerite ostaje li
klizni ¢eki¢ stabilan i ne klizi.

6. Pracenje:

Provjerite ima li na komponenti koju treba izvaditi o3tecenja i osigurajte da
je klizni ¢eki¢ nakon uporabe vracen u sigurno stanje. Ocistite adaptere za
povlacenje i pomicni uteg ¢ekica kako biste osigurali dug radni vijek alata.

1.Slidosa amura sagatavosana:

Izvéléties atbilstosa izméra slidoso amuru, lai tas atbilstu nonemamas detalas
izméram. Parliecinieties, ka bidamajam amurinam ir nepiecie3amais vilksanas
spéks, lai efektivi nonemtu detalu.

2.Bidama amura nostiprinasana:

Uz nonemamas detalas uzlieciet bidama amura vilk$anas adapterus
(pieméram, adapterus ar vitni vai ipasus akus). Parliecinieties, ka adapteris ir
stingri ievietots un dro3i piestiprinats pie detalas, lai novérstu ta noslidésanu.

3. Saskanojiet bidamo amuru:
Novietojiet bidamo amuru ta, lai bidama caurule (vai bidama uzmava) batu izlidzinata
paraléli nonemamas detalas asij. Tas nodrosina vienmérigu trieciena spéka sadaljjumu.

4.Velciet unsitiet:

Velciet bidamo amuru, lai iedarbotos uz detalu. Lai raditu papildu impulsu,
slidosa amura gala eso3o slidoso atsvaru pagrieziet nonemamas detalas
virziena. Ja 3o kustibu veiksiet pareizi, detalu atbrivosiet.

5.Nonemiet detalu:
Parliecinieties, ka slido3ais amurs ir stabils un neslid. 5. Ja detala sak 3upoties, turpiniet
veikt kontrolétus vilcienus un $tpoles, lidz ta ir pilniba nonemta no varpstas vai korpusa.

6. Veiciet turpmakos pasakumus:

Parbaudiet, vai nonemama sastavdala nav bojata, un parliecinieties, ka péc
lieto3anas slido3ais amurs ir novietots atpakal dro3a stavokli. Notiriet vilk3anas
adapterus un slidosa amura slido3o atsvaru, lai nodrosinatu instrumentu ilgu
kalpo3anas laiku.

1. 3liauziklio paruosimas:

Pasirinkite tinkamo dydzio plaktuka, kad jis atitikty nuimamos detalés dydj.
Isitikinkite, kad slankmacio plaktukas turi reikiama traukimo jéga, kad baty
galima veiksmingai pasalinti detale.

2. sliauzi; jo plaktuko tvirtinimas:

srieginius adapterius arba specialius kablius) uzdékite ant nuimamos detalés.
Isitikinkite, kad adapteris tvirtai jsitaises ir patikimai pritvirtintas prie sudeda-
mosios dalies, kad nenuslysty.

3. Lilygi aji

Stumdomajj plaktuka pastatykite taip, kad stumdomasis vamzdelis (arba
stumdomoji jvoré) buty lygiagretus nuimamos detalés asiai. Taip uztikrinamas
tolygus smagio jégos pasiskirstymas.

4. Traukite ir smugiuokite:

Patraukite slankmacio plaktuka, kad detalei atsirasty traukos jéga. Norédami sukur-
ti papildoma impulsa, slankiojamajj svarmenj, esantj slankmacio gale, pasukite
nuimamos detalés kryptimi. Jei § judesj atliksite teisingai, atlaisvinsite detale.

5. Atitraukite sudedamaja dalj:

Jei detalé pradeda svyruoti, toliau atlikite kontroliuojamus traukimus ir
svyravimus, kol detalé bus visi3kai istraukta i3 veleno ar korpuso.

6. Atlikite tolesnius veiksmus:

Patikrinkite, ar nuimamas komponentas néra pazeistas, ir jsitikinkite, kad po naudo-
jimo slankmacio plaktukas vél bus saugios buklés. I3valykite traukimo adapterius ir
slankiojamajj plaktuko svorj, kad uztikrintuméte ilgg jrankio tarnavimo laika.

1. Voorbereiding van de glijhamer:

Kies de juiste maat glijhamer die past bij de grootte van het te verwijderen
onderdeel. Zorg ervoor dat de glijhamer de nodige trekkracht heeft om het
onderdeel effectief te verwijderen.

2.Bevestigen van de schuifhamer:

Plaats de trekadapters (bijv. schroefdraadadapters of speciale haken) van de
glijhamer op het te verwijderen onderdeel. Zorg ervoor dat de adapter stevig
vastzit op het onderdeel om te voorkomen dat hij wegglijdt.

3.Lijn de glijhamer uit:

Plaats de glijhamer zo dat je glijbuis (of glijhuls) evenwijdig is uitgelijnd met
de as van het te verwijderen onderdeel. Dit zorgt voor een gelijkmatige
verdeling van de slagkracht.

4.Trekken en slaan:

Trek aan de schuifhamer om een trekkracht uit te oefenen op het onderdeel.
Om extra momentum te genereren, zwaai je het glijgewicht aan het uiteinde
van de schuifhamer in de richting van het te verwijderen onderdeel. Als je
deze beweging correct uitvoert, zal het onderdeel loskomen.

5.Trek het onderdeel los:

Als het onderdeel begint te wiebelen, blijf dan gecontroleerde trek- en zwaa-
ibewegingen maken totdat het volledig van de as of behuizing is getrokken.
Zorg ervoor dat de glijhamer stabiel blijft en niet wegglijdt.

6. Follow-up:

Controleer het af te trekken onderdeel op eventuele schade en zorg ervoor
dat de glijhamer na gebruik weer in een veilige staat wordt teruggebracht.
Reinig de trekadapters en het glijgewicht van de glijhamer om een lange
levensduur van het gereedschap te garanderen.

1. Przyg ie mtotka slizg g

Wybra¢ odpowiedni rozmiar mtotka slizgowego dostosowany do rozmiaru
usuwanego elementu. Upewnij sig, ze mtotek slizgowy ma site niezbedna do
skutecznego usunigcia czesci.

2.M ie mlotka slizgoweg

Umies¢ adaptery do wyciagania (np. adaptery gwintowane lub specjalne haki)
mtotka slizgowego na usuwanym elemencie. Upewnij sig, ze adapter jest
mocno osadzony i bezpiecznie przymocowany do elementu, aby zapobiec
jego zeslizgnieciu sie.

3. Wyréwnaj mlotek slizgowy:

Ustaw mtotek $lizgowy tak, aby rura slizgowa (lub tuleja $lizgowa) byta
ustawiona réwnolegle do osi usuwanego elementu. Zapewni to rownomierne
roztozenie sity uderzenia.

4. Pociagnijiuderz:

Pociagnij mtotek $lizgowy, aby wywrze¢ nacisk na element. Aby wygenerowaé
dodatkowy ped, wychyl obcigznik przesuwny na koricu mtotka slizgowego

w kierunku usuwanej czesci. Prawidtowe wykonanie tego ruchu spowoduje
uwolnienie czesci.

5.0dciagna¢ czesé:

Jedli element zacznie sie chwiac, kontynuuj kontrolowane pociagniecia i
obroty, az zostanie catkowicie $ciggniety z watu lub obudowy. Upewnij sig, ze
miotek $lizgowy pozostaje stabilny i nie slizga sie.

6. Dalsze czynnosci:

Sprawdzi¢, czy $ciggany element nie jest uszkodzony i upewnic sie, ze mtotek
slizgowy jest odtozony w bezpiecznym stanie po uzyciu. Wyczys¢ adaptery
do $ciggania i obcigznik mtotka slizgowego, aby zapewnic¢ dtuga zywotnosé
narzedzia.

1. Preparagao do martelo de percussao:

Selecionar o tamanho adequado do martelo de percussao para se adaptar
ao tamanho do componente a remover. Certifique-se de que o martelo tem a
forca de tragao necessaria para remover eficazmente a pega.

2.Fixacao do martelo de percussao:

Colocar os adaptadores de tracao (por exemplo, adaptadores roscados ou
ganchos especiais) do martelo de deslize no componente a ser removido. Cer-
tifique-se de que o adaptador esta bem assente e bem fixo ao componente,
para evitar que escorregue.

3. Alinhar o martelo deslizante:

Posicione o martelo deslizante de modo a que o tubo deslizante (ou manga
deslizante) fique alinhado paralelamente ao eixo da peca a ser removida. Isto
assegura uma distribuicao uniforme da forga de impacto.

4.Puxar e bater:

Puxe o martelo deslizante para exercer uma tragao sobre o componente. Para
gerar um impulso adicional, balangar o peso deslizante na extremidade do
martelo deslizante na diregao da peca a ser removida. Se este movimento for
executado corretamente, a pega ¢ libertada.

5. Retirar o componente:

Se o componente comecgar a oscilar, continue a fazer puxées e balangos con-
trolados até que seja completamente retirado do eixo ou da caixa, certifican-
do-se de que o martelo deslizante permanece estavel e ndo escorrega.

6.Seguimento:

Verifique se o componente a ser extraido apresenta danos e certifique-se de
que o martelo deslizante é recolocado em condigées de seguranga ap6s a
utilizagdo. Limpar os adaptadores de extracao e o peso deslizante do martelo
deslizante para garantir uma longa vida atil da ferramenta.

1. Pregatirea ciocanului glisant:

Selectati dimensiunea corespunzatoare a ciocanului glisant pentru a se potrivi
cu dimensiunea componentei care urmeaza sa fie indepartata. Asigurati-va

ca ciocanul glisant are forta de tractiune necesara pentru a indeparta eficient
piesa.

2. Fixarea ciocanului glisant:

Asezati adaptoarele de tractiune (de exemplu, adaptoare filetate sau cérlige
speciale) ale ciocanului glisant pe componenta care urmeaza sa fie indepar-
tata. Asigurati-va ca adaptorul este bine asezat si bine fixat pe componenta
pentru a preveni alunecarea acestuia.

3. Aliniati ciocanul culisant:

Pozitionati ciocanul glisant astfel incat tubul glisant (sau mansonul glisant)
sé fie aliniat paralel cu axa piesei care urmeaza sa fie indepartata. Acest lucru
asigura o distributie uniforma a fortei de impact.

4. Trageti si loviti:

Trageti de ciocanul glisant pentru a exercita o tractiune asupra componentei.
Pentru a genera un impuls suplimentar, balansati greutatea glisanta de la
capatul ciocanului glisant in directia piesei care urmeaza sa fie indepartata.
Daca efectuati corect aceastd miscare, veti elibera piesa.

5.Scoateti componenta:

Daca componenta incepe sé se clatine, continuati sa efectuati tractiuni si
oscilatii controlate pana cand este complet scoasa de pe arbore sau carcasa.
asigurati-va ca ciocanul glisant ramane stabil si nu aluneca.

6. Urmarire:

Verificati dacd componenta care urmeaza sa fie scoasa este deterioratd si
asigurati-va ca ciocanul glisant este repus in conditii de siguranta dupa utiliza-
re. Curatati adaptoarele de extragere si greutatea de alunecare a ciocanului
glisant pentru a asigura o durata lunga de viata a sculei.

1. Forberedelse av slirhammaren:

Valj en lamplig storlek pa slirhammaren for att passa storleken p& den kompo-
nent som ska avldgsnas. Se till att slithammaren har den dragkraft som krévs
for att effektivt avlagsna delen.

2.F attning av slith en:

Placera glidhammarens dragadaptrar (t.ex. gdngade adaptrar eller spe-
cialkrokar) pa den komponent som ska tas bort. Se till att adaptern sitter fast
ordentligt och &r ordentligt fast vid komponenten sa att den inte kan glida av.

3.Rikta in glidhammaren:

Placera slirhammaren sé att glidréret (eller glidhylsan) ar parallellt med
axeln pa den del som ska tas bort. Detta sékerstéller en jamn fordelning av
slagkraften.

4.Draochsla:

Dra i slirhammaren for att utéva en dragkraft pa komponenten. For att gener-
era ytterligare momentum, svéng den glidande vikten i anden av slitham-
maren i riktning mot den del som ska avlagsnas. Om du utfér denna rérelse
korrekt kommer du att lossa delen.

5.Draav komponenten:

Om komponenten bérjar vingla, fortsatt att géra kontrollerade drag och
svangningar tills den &r helt bortdragen frén axeln eller huset. Se till att
glidhammaren &r stabil och inte glider.

6. Uppféljning:

Kontrollera att komponenten som ska dras av inte ar skadad och se till att
slithammaren aterstalls i sakert skick efter anvandning. Rengér dragadap-
trarna och glidvikten for glidhammaren for att sékerstélla en lang livslangd
for verktyget.

1. Priprava kizného kladiva:
Zvolte vhodnu velkost kizného kladiva podla velkosti demontovaného dielu. Uis-
tite sa, ze klzné kladivo ma potrebnu taznu silu na u¢inné odstranenie suciastky.

2.Up iep ého kladiva:
Umiestnite tahacie adaptéry (napr. zavitové adaptéry alebo 3pecialne haky)
klzného kladiva na odstrafiovanu sucast. Uistite sa, Ze adaptér je pevne

usadeny a bezpe¢ne pripevneny k suciastke, aby sa zabranilo jeho skiznutiu.

3.Posuvné kladivo vyrovnajte:

Umiestnite klzné kladivo tak, aby ste klznu trubicu (alebo klzné puzdro)
zarovnali rovnobezne s osou suciastky, ktorad sa ma odstranit. Tym sa zabez-
pecirovnomerné rozlozenie sily ideru.

4. Tahajte a udierajte:

Potiahnite za posuvné kladivo, aby ste na stciastku posobili tahom. Na
vytvorenie dodato¢ného momentu sa posuvné zavazie na konci posuvného
kladiva rozkyve v smere odstrafiovanej suciastky. Ak tento pohyb vykonate
spravne, uvolnite suciastku.

5. Odtiahnite suciastku:

Ak sa suciastka zacne kyvat, pokracujte v kontrolovanych tahoch a vykyvoch,
kym ju tplne nestiahnete z hriadela alebo puzdra. uistite sa, ze posuvné
kladivo zostava stabilné a nemyka sa.

6.Nasledné kroky:

Skontrolujte, ¢i sa stahovana sucast neposkodila, a uistite sa, Ze sa posuvné
kladivo po pouziti vrati do bezpe¢ného stavu. Vycistite stahovacie adaptéry a
posuvné zavazie kladiva, aby ste zabezpecili dlhu Zivotnost naradia.

1. Priprava drsnega kladiva:

Izberite ustrezno velikost drsnega kladiva glede na velikost sestavnega dela, ki
ga je treba odstraniti. Prepricajte se, da ima drsno kladivo potrebno vle¢no silo
za ucinkovito odstranitev dela.

2. Pritrditev drsnega kladiva:

Na sestavni del, ki ga je treba odstraniti, namestite vle¢ne nastavke (npr. navo-
jne nastavke ali posebne kavlje) drsnega kladiva. Prepricajte se, da je adapter
trdno names¢en in varno pritrjen na sestavni del, da ne zdrsne.

3.Drsno kladivo poravnajte:

Drsno kladivo namestite tako, da je drsna cev (ali drsni tulec) poravnana
vzporedno z osjo sestavnega dela, ki ga je treba odstraniti. To zagotavlja
enakomerno porazdelitev udarne sile.

4. Potegnite in udarite:

Potegnite drsno kladivo, da del potegnete. Za ustvarjanje dodatnega zagona
zamahnite z drsno utezjo na koncu drsnega kladiva v smeri dela, ki ga je treba
odstraniti. Ce boste ta gib izvedli pravilno, boste sprostili del.

5. Odstranite sestavni del:
Ce se sestavni del za¢ne zibati, nadaljujte z nadzorovanimi potegi in zamahi,
dokler ga popolnoma ne snamete z gredi ali ohisja.

6. Nadaljnje ukrepanje:

Preverite, ali je sestavni del, ki ga je treba sneti, poskodovan, in poskrbite, da bo
drsno kladivo po uporabi spet v varnem stanju. O¢istite adapterje za vle¢enje in
drsno utez drsnega kladiva, da zagotovite dolgo Zivljenjsko dobo orodja.

1. Preparacion del martillo deslizante

Seleccione el tamaio adecuado del martillo deslizante para que se adapte al
tamanio de la pieza que debe retirarse. Asegurese de que el martillo deslizante
tiene la fuerza de traccion necesaria para extraer la pieza con eficacia.

2.Fijacion del martillo deslizante:

Coloque los adaptadores de traccion (por ejemplo, adaptadores roscados

o ganchos especiales) del martillo deslizante en el componente que se va a
retirar. Asegurese de que el adaptador esté firmemente asentado y bien sujeto
al componente para evitar que se salga.

3. Alinee el martillo deslizante:

Coloque el martillo deslizante de forma que el tubo deslizante (o el manguito
deslizante) quede alineado en paralelo al eje de la pieza que se va a retirar.
Esto garantiza una distribucion uniforme de la fuerza de impacto.

4.Tirary golpear:

Tire del martillo deslizante para ejercer un impulso sobre la pieza. Para gener-
ar un impulso adicional, balancee el peso deslizante situado en el extremo del
martillo deslizante en la direccion de la pieza que desea retirar. Si realiza este
movimiento correctamente, liberara la pieza.

5.Extraiga el componente:
Sila pieza empieza a tambalearse, contintie dando tirones y balanceos contro-
lados hasta que esté completamente separada del eje o del alojamiento.

6.Seguimiento:

Compruebe que el componente que se va a extraer no presenta dafiosy
asegurese de que el martillo deslizante se vuelve a colocar en condiciones segu-
ras después de su uso. Limpie los adaptadores de extraccion y el peso deslizante
del martillo deslizante para garantizar una larga vida Gtil de la herramienta.

1. Pfiprava kluzného kladiva:
Kladivo vyberte podle velikosti demontované souasti. Ujistéte se, ze kluzné
kladivo ma potfebnou taznou silu k i¢innému odstranéni soucasti.

2.Upevnéni kluzného kladiva:

Nasad'te tahové adaptéry (napf. zavitové adaptéry nebo specialni haky)
kladiva na demontovanou soucast. Ujistéte se, Ze je adaptér pevné usazen a
bezpecné pripevnén k soucasti, aby nedoslo k jeho sklouznuti.

3.Vyrovnejte posuvné kladivo:

Umistéte kluzné kladivo tak, aby byla kluzna trubka (nebo kluzné pouzdro)
zarovnana rovnobézné s osou vyjimané soudasti. Tim zajistite rovnomérné
rozlozeni sily ideru.

4.Pritahnéte a udeite:

Zatahnéte za kluzné kladivo, abyste na soucast plisobili tahem. Pro vytvoreni
dalsiho momentu se posuvné zavazi na konci kluzného kladiva vychyli ve sméru
odstrariované souéasti. Pokud tento pohyb provedete spravné, uvolnite souéast.

5.0dtahnéte soucastku:

Dbejte na to, aby kluzné kladivo zdstalo stabilni a nesklouzlo. 5. Pokud se
soucast zacne kyvat, pokracujte v kontrolovanych tazich a vykyvech, dokud ji
zcela neodtrhnete od hiidele nebo pouzdra.

6. Nasledna opatieni:

Zkontrolujte, zda neni stahovana soucastka poskozena, a zajistéte, aby bylo
kluzné kladivo po pouziti uvedeno zpét do bezpecného stavu. Vycistéte stahovaci
adaptéry a posuvné zavazi smykadla, abyste zajistili dlouhou Zivotnost naradi.

1. Akalapécs elokészitése:

Valassza ki az eltavolitand6 alkatrész méretének megfelelé méretii tolokal-
apacsot. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a tolokalapécs rendelkezik a sziikséges
huzéerével az alkatrész hatékony eltavolitasahoz.

2. A tolékalapacs rogzitése:

Helyezze a tolokalapacs htizoadaptereit (pl. menetes adapterek vagy specialis
kampok) az eltévolitandd alkatrészre. Gy6z6djon meg arrdl, hogy az adapter szilardan
l és biztonsagosan rogziil az alkatrészhez, hogy megakadalyozza a lecstiszast.

3. Lgazitsa ki a tolokalapacsot:

Helyezze el a csuszdkalapacsot Uigy, hogy a cstiszocsé (vagy cstiszémil) az
eltdvolitando alkatrész tengelyével parhuzamosan élljon. Ez biztositja az
utéerd egyenletes eloszlasat.

4.Huzza és iisse meg a kalapacsot:

Huzza meg a toldkalapacsot, hogy huzderét gyakoroljon az alkatrészre.
Tovébbi lendulet Iétrehozasahoz lenditse a csuszokalapacs végén lévé
csuszdsulyt az eltavolitandd alkatrész irdnyaba. Ha ezt a mozdulatot helyesen
hajtja végre, akkor az alkatrészt kioldja.

5.Huzza le az alkatrészt:

Ha az alkatrész inogni kezd, folytassa az ellen6rzétt hiizasokat és lengéseket,
amig teljesen le nem huzza a tengelyrél vagy a hazrél. gy6z6djon meg réla,
hogy a cstiszosuly stabil marad, és nem csuszik el.

6. Utankovetés:

Ellendrizze, hogy a lehtiizandé alkatrész nem sériilt-e meg, és gondoskodjon
arrél, hogy a tolokalapécs hasznalat utén biztonsagos allapotba kert
vissza. Tisztitsa meg a kihizé adaptereket és a toldkalapacs csuszosulyat a
szerszam hosszu élettartamanak biztositasa érdekében.

Giiltig fiir Artikel:

1. Siirgiilii gekicin hazirlanmasi:

Sokulecek parganin boyutuna uygun buytikliikte bir stirgllii cekig segin. Kay-
dirmali gekicin parcayi etkili bir sekilde ¢ikarmak igin gerekli gekme kuvvetine
sahip oldugundan emin olun.

2. Siirgiilii gekicin sabitlenmesi:

Kaydirmali gekicin gekme adaptérlerini (6rn. disli adaptorler veya 6zel kancalar)
cikarilacak parcanin tizerine yerlestirin. Kaymasini 6nlemek icin adaptorin
parcaya sikica oturdugundan ve saglam bir sekilde tutturuldugundan emin olun.
3. Siirgiilii gekici hizalayin:

Kaydirmali gekici, kaydirma borusu (veya kaydirma mansonu) sékiilecek
parganin eksenine paralel olacak sekilde konumlandirin. Bu, darbe kuvvetinin
esit bir sekilde dagilmasini saglar.

4. Cekin ve vurun:

Parca tizerinde bir cekme kuvveti uygulamak icin kaydirmali cekici gekin.
Ek momentum olusturmak icin, kaydirmali ¢ekicin ucundaki kayar agirhg
sokilecek parcanin yoniinde sallayin. Bu hareketi dogru yaparsaniz, pargayi
serbest birakirsiniz.

5. Parcayi ¢cekerek cikarin:

Parca sallanmaya baslarsa, safttan veya muhafazadan tamamen cekilene
kadar kontrolli gekmeler ve salinimlar yapmaya devam edin Strgulii gekicin
sabit kaldigindan ve kaymadigindan emin olun.

6. Takip:

Cekilecek pargada herhangi bir hasar olup olmadigini kontrol edin ve kul-
lanimdan sonra kaydirmali gekicin tekrar gtivenli bir duruma getirildiginden
emin olun. Aletin uzun émiirli olmasini saglamak igin cekme adaptorlerini ve
kaydirici gekic kayma agirhgini temizleyin.

1.NOAroTOBKa CKONb3ALEro MONOTKa:

BbibepuTe CKONb3AWMIA MONOTOK NOAXOAALLEro Pa3mepa B COOTBETCTBMM C
pa3sMepoM CHIMaemoi AeTanu. Y6eanTech, 4To CKONb3ALMI MONOTOK MMeeT
Heobxopmoe TArosoe ycunme ansa 3GGeKTUBHOrO yaaneHns getanu.

2. KpenneHune CKONb3ALEro MONOTKa:

YcTaHoBuTte TAHyWwWe agantepbl (Hanpumep, pe3b605ble aganTtepbl nan
cnewuanbHble KPIoKM) CKOMb3ALEro MONIOTKa Ha CHUMaeMyIo fieTasb.
Y6epauTecsb, uto ajanTep NAOTHO NpuneraeT K AeTanu U HageXHo 3akpenneH,
uTO6bI NPEOTBPATUTL €0 COCKaNb3blBaHMe.

3. BbIpOBHAITE CKONb3AWNI MONOTOK:

PacnonosuTe CKoNb3AWMI MONIOTOK TaK, YToGbI CKoMb3Alas Tpyba (nau
CKonb3Aauwan BTyﬂKa) 6bina BbIpOBHEHA napannenbHoO ocn CHUMaemon aetanu.
370 06ecneunT paBHOMEPHOE pacnpeseneHue Cunbl yaapa.

4.MoTaHnTe n ypapbTte:

MoTAHMTE 32 CKONb3ALLNIA MONIOTOK, UTO6bI NOTAHYTH AeTanb. YTo6bI
CO3/aTb 1ONONHUTENbHbIN UMMYNbC, NOKaYaiiTe CKONb3AWNIA FPY3 Ha
KOHLIe CKOMb3ALIEero Mo/IoTKa B HanpaeneHny yaanaemoi aetanu. Ecnv sbl
BbINOMHNTE 3TO ABUXEHE NPaBU/IbHO, Bbl 0CBOGOANTE AeTanb.

5.CHumMuTe geTanb:

Ecnmn AeTanb HauMHaeT waTaTbCA, npo,qon)Kal?rre AenaTtb KOHTponupyemble
PbIBKI 1 B3MaXxu, NOKa OHa He 6y/eT NOIHOCTbIO CHATa C Bajla Mu Kopryca.
Y6EHVITECI>, yTo CKOI'Ib3ﬂLLlI/Iﬁ MONOTOK OCTaeTca yCTOVNVIEbIM nHe
COCKanb3blBaeT.

6. nocnepyowne AencTBNA:

I'IpoBepb're, HeT nn nonemneHMﬁ Ha CHAMaeMOM KOMMOHEHTe, U yﬁeFlVITer,
4TO NOCNE NCMONBb30BaHNA CKONb3ALMI MOIOTOK BO3BPaLLeH B 6e3onacHoe

cocTosHue. OuncTuTe ¢ apanTtepbl U CKO. n rpys3 cKo. wero
MO0TKa, 4TO6bI 06eCneunTb JONrNiA CPOK CYKObI MHCTPYMEHTa.
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